124. l6ggjafarping 1999.
bskj. 2 — 2. mal.

Tillaga til pingsalyktunar

um stadfestingu samnings milli {slands, Noregs og Russlands um tiltekna paetti i samstarfi
a svidi sjavarutvegs asamt tvihlida bokunum Islands og Noregs annars vegar og Islands og
Russlands hins vegar.

(Logo fyrir Alpingi 4 124. 16ggjafarpingi 1999.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad stadfesta samning milli rikisstjornar {slands,
rikisstjornar Noregs og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins um tiltekna paetti i samstarfi
4 svidi sjavaratvegs dsamt bokunum rikisstjornar Islands og rikisstjornar Noregs annars vegar
og rikisstjornar {slands og rikisstjornar Rassneska sambandsrikisins hins vegar samkvamt
samningnum sem undirritud voru i St. Pétursborg 15. mai 1999.

Athugasemdir vio pingsalyktunartillégu pessa.

Me0 pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til stadfestingar 4 samningi
milli rikisstjornar fslands, rikisstjornar Noregs og rikisstjornar Riissneska sambandsrikisins
um tiltekna paetti { samstarfi 4 svidi sjavaratvegs dsamt tvihlida bokunum rikisstjornar fslands
og rikisstjornar Noregs annars vegar og rikisstjornar Islands og rikisstjornar Rassneska sam-
bandsrikisins hins vegar sem gerdar eru samkvamt samningnum. Samningurinn og bokanirn-
ar voru undirritud i St. Pétursborg 15. mai 1999. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal
I med pingsalyktunartillogu pessari, bokun fslands og Noregs sem fylgiskjal II og bokun Is-
lands og Russlands sem fylgiskjal I11.

Samningurinn og bokanirnar fela i sér ssmkomulag um porskveidar Islendinga i Barents-
hafi og lausn 4 Smugudeilunni svonefndu. Samningurinn og bdkanirnar gilda tt arid 2002
og framlengjast um fjogur ar i senn sé samningnum ekki sagt upp af halfu einhvers adila.

fslensk skip veiddu porsk i Barentshafi fyrr a 61dinni, einkum & drunum 1949—52, samtals
milli 11 og 12 pusund lestir. Islendingar hofu porskveidar par ad nyju i agust 4rid 1993. bad
ar veiddust teplega 9.400 lestir, arid 1994 um 34.200 lestir, arid 1995 um 32.200 lestir, arid
1996 rimlega 21.500 lestir, 4rid 1997 um 5.900 lestir og 4rid 1998 rimlega 1.400 lestir. A
arunum 1993-98 veiddu islensk skip pvi samtals raimlega 104.600 lestir af porski i Barents-
hafi.

Allt fra pvi ad islensk skip hofu veidar utan 16gs6gu Noregs og Russlands 1 Barentshafi
arid 1993 hafa veidarnar verid stundadar i mikilli andstddu vid vilja rikisstjorna landanna
tveggja. begar 4 arinu 1994 komust 4 formlegar vioraodur fulltria landanna priggja um lausn
Smugudeilunnar og lystu islensk stjornvold sig fra upphafi reidubtiin til ad semja um tak-
morkun veida islenskra skipa. Litt gekk p6 ad leysa malid og sidla vetrar arid 1996 hofst lota
vidreedna sem ekki leiddi til samkomulags pratt fyrir ad vidraedum embettismanna hefdi ver-
10 fylgt eftir med beinni patttoku utanrikis- og sjavaratvegsradherra landanna. Pau samnings-
drog sem péa voru til umraedu gerdu rad fyrir veidiheimildum til handa {slendingum baedi utan
l6gsdgu strandrikjanna tveggja og innan 16gsdgu peirra, en samningur var midadur vid eitt
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ar i senn. Gert var rad fyrir nokkru gagngjaldi af halfu Islands, en segja ma ad dgreiningur
um pann patt hafi ordio til pess ad upp ur vidreedum landanna slitnadi um mitt ar 1996.

bott 6formlegt samrad hafi stoougt att sér stad um lausn deilunnar vard veruleg bio 4 ad
adilar haefu 4 ny formlegar vidraedur. ber hofust med fundi i Moskvu 1 desember 1997. bar
var akvedid ad reyna nyja leid til lausnar deilunni sem gerdi rad fyrir kvotaskiptum a grund-
velli sanngjarns jafnvagis i tvihlida samskiptum landanna a svioi fiskveioa og pvi ad porsk-
veidiheimildir Islendinga yrdu ad 6llu leyti innan 16gsdgu Noregs og Russlands. Haustid
1998 komst verulegur skridur 4 malid og voru pa haldnir prir samradsfundir adila. I kjolfarid
fylgdu samningafundir og nadist samkomulag um almenn atridi rammasamnings 5. mars
1999 er utanrikisradherrar {slands og Noregs og varautanrikisradherra Russlands undirritudu
i Bodg yfirlysingu pess efnis ad peir vaeru sampykkir drogum ad rammasamningi og vildu
4 grundvelli peirra ganga til formlegra samninga um tvihlida bokanir er kvedu 4 um kvota-
skiptin og, eftir atvikum, gagngjald. A tveimur formlegum samningafundum, sem haldnir
voru i Moskvu dagana 22.—26. mars og 12. og 13. april 1999, tokst samninganefndum land-
anna ad ljuka gerd bokananna og par med samningsgerdinni sem hér um reedir.

Embettismenn fra utanrikisraduneytinu, sjavarutvegsraduneytinu og forsatisraduneytinu
toku patt i samningaferlinu og var Johann Sigurjonsson, sendiherra og adalsamningamadur
i fiskveidimalum, sidar forstjori Hafrannsoknastofnunarinnar, formadur islensku samninga-
nefndarinnar. Utanrikismalanefnd Alpingis var reglulega gerd grein fyrir gangi samningavio-
redna. Jafnframt var haft samrad vid hagsmunaadila i sjavaratvegi medan & vidreedum stod.

Hinn 15. mai 1999 undirritudu Halldor Asgrimsson utanrikisradherra, Knut Vollebak,
utanrikisradherra Noregs, og Nikolai A. Ermakov, formadur sjavaratvegsrads Russlands, pri-
hlida samninginn og tvihlida bokanirnar i tengslum vio fund utanrikisradherra Nordurland-
anna, Eystrasaltsrikjanna og Russlands i St. Pétursborg.

Prihlida samningur {slands, Noregs og Russlands er rammasamningur um samstarf adila
i sjavarGtvegsmalum. I 1. gr. hans Iysa adilar pvi yfir ad peir séu samméla um ad efla sam-
starf svidi fiskveida til gagnkveemra hagsbota. [ 2. gr. ssamningsins segir ad adilum sé heim-
ilt ad gera gagnkvaemt samkomulag um arleg kvétaskipti i efnahagslogsdgu sinni og ad veita
fiskiskipum hinna adilanna adgang til ad veida kvota i 16gsogu sinni. { 8. gr. er kvedid 4 um
samstarf fyrirteekja i 16ndunum einkum hvao vardar sameiginleg verkefni 4 svioi fiskveioa,
eflingar fiskstofna, vinnslu fiskafurda, markadsmala og l6ndunar.

[ 3. gr. samningsins segir ad kvedid skuli 4 um kvétaskipti og adgang adila ad fiskimidum,
sbr. 2. gr., auk annarra malefna er um getur i 8. gr. og adilar kunna ad koma sér saman um,
i bokunum samkvamt samningnum milli fslands og Noregs annars vegar og Islands og Russ-
lands hins vegar til ad skapa sanngjarnt jafnvagi i tvihlida samskiptum a svidi fiskveida. I
4. gr. er kvedid 4 um ad heildarafli fiskiskipa, sem sigla undir fana hvers adila, Ur stofni sem
veiddur er samkvamt bokununum sem um getur i 3. gr., an tillits til pess hvar aflinn er veidd-
ur, skuli ekki vera umfram heildarkvoéta pess stofns sem kveoid er 4 um i bokununum. Tekio
er b6 fram ad petta akvaedi hafi ekki ahrif 4 samninga milli einkaadila sem kunna ad fela i sér
vidobotarveidiheimildir. Enn fremur er kvedid 4 um ad kvota sem um getur 1 2. gr. beri ad
veida i efnahagslogsdgu adila og ad adilar skuli engar kréfur gera um frekari heimildir til ad
veida ur viokomandi stofni.

[ tvihlida bokunum fslands og Noregs annars vegar og Islands og Riisslands hins vegar
felst ad Islendingar fa 4rid 1999 8.900 lesta porskkvéta sem skiptist til helminga milli 16g-
sogu Noregs og Russlands. Kvotinn samsvarar 1,86% af leyfilegum heildarafla porsks i
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Barentshafi og helst pad hlutfall Gt samningstimann. Auk pess er gert rad fyrir 30% aukaafla
islenskra skipa.

[ bokun Islands og Noregs er gert rad fyrir ad islensk skip veidi 4.450 lestir af porski 4 ar-
inu 1999 1 norskri 16gségu nordan 62°N. Norsk skip fa 4 arinu 1999 ad veida 500 lestir af
16ngu, keilu og blalongu 4 linu i islenskri 16gsdgu utan 12 sjomilna fra grunnlinum og sunnan
64°N og 17 pusund lestir af lodnu i islenskri 16gsdgu nordan 64°30'N & timabilinu fra 20.
juni til 15. februar. Kvoétinn i 1ongu, keilu og blalongu helst 6breyttur ut samningstimann, en
lodnukvotann ber ad laga hlutfallslega ad arlegum porskkvoéta Islendinga. Fari vidkomandi
stofn hins vegar nidur fyrir liffraedileg haettumdrk fellur kvoti Nordmanna r peim stofni nid-
ur og skulu adilar pa taka upp vidreedur um annad endurgjald. Gert er rad fyrir 25% aukaafla
norskra linuveidiskipa med akvednum takmorkunum. Kvedid er 4 um hamarksfjolda is-
lenskra og norskra skipa sem heimilad er ad stunda veidar samkvemt békuninni 4 hverjum
tima.

{ bokun Islands og Russlands felst ad islensk skip geti veitt 4.450 lestir af porski i riss-
neskri 16gsdgu & arinu 1999. bar af munu Russar bjoda islenskum utgerdum 37,5% eda 1.669
lestir til kaups 4 markadsverdi. { 4. gr. bokunarinnar er kvedid 4 um ad auk adurnefndra
veidiréttinda sé med sérstoku samkomulagi milli einkaadila i 16ndunum tveimur unnt ad
kveda 4 um vidbotarveidiheimildir.

[ badum békununum er midad vid ad fari leyfilegur heildarafli porsks i Barentshafi nidur
fyrir 350.000 lestir falli kvoti fslendinga nidur. { pvi tilviki fellur kvoti Nordmanna i islenskri
16gs6gu einnig nidur. Hins vegar er kvedid 4 um ad falli kvoti Islendinga nidur tvé ar samfellt
s¢ islenskum stjornvoldum heimilt ad fara fram 4 endurskodun bokananna nema leyfilegur
heildarafli a4 pridja samfellda arinu fari fram ar 350.000 lestum.

Samkvamt bokununum skulu fslendingar ekki stunda lodnuveidar i Barentshafi 4 peim
tima sem samningurinn er i gildi. Akvaedi petta er bundid vid lodnuveidar og naer pvi ekki
til veida Gr 6drum stofnum i Smugunni.

Samningurinn 6dlast gildi pegar adilar hafa tilkynnt hver 60rum um ad naudsynlegri inn-
lendri malsmedferd vegna gildistoku samningsins sé lokid. Bokanirnar eru ekki formlegur
hluti samningsins en eru spyrtar saman vid hann ad pvi er gildistéku og gildistima vardar.



Fylgiskjal I.

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR
ISLANDS, RIKISSTJORNAR NOREGS OG
RIKISSTJORNAR RUSSNESKA SAM-
BANDSRIKISINS UM TILTEKNA PATTI i
SAMSTARFI A SVIPI SJAVARUTVEGS

Rikisstjorn Islands, rikisstjorn Noregs og rikisstjorn
Russneska sambandsrikisins, hér a eftir nefndar
adilar,

einsetja sér a0 tryggja langtimaverndun og sjalfbaera
nytingu vidokomandi fiskstofna & 6llu pvi sveedi par
sem peir halda sig, og skuldbinda sig til ad hlita
meginreglunni um abyrgar fiskveidar,

hafa hlidsjon af naudsyn pess ad adilar starfi ndid
saman,

hafa hlidsjon af videigandi akvadum hafréttarsamn-
ings Sameinudu pjodanna fra 1982 og samningsins
fra 1995 um framkvaemd akveda hafréttarsamnings
Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982 um
verndun deilistofna og vioférulla fiskstofna og
stjornun veida ur peim,

skuldbinda sig til a0 efla og stunda hafrannsoknir og
grundvalla stjéornun sina & veidum Ur vidkomandi
stofnum & bestu visindaradgjof,

vidurkenna ad umtalsverdur hluti lifandi audlinda i
nordanverdu Noregshafi og i Barentshafi myndar eitt
kerfi liffreedilegra stofna sem lytur stjorn,

og hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Adilar eru sammala um ad efla samstarf 4 svidi
fiskveida til gagnkveemra hagsbota og i pvi skyni ad
innleida med samningi pessum meginreglur og
starfsheetti fyrir slikt samstarf sem byggjast a pvi ad
varudarleid sé farin og eru i samraemi vid pjodarétt.

2. gr.
Adilum er heimilt ad gera gagnkveemt samkomu-
lag um arleg kvotaskipti i sérefnahagslogsdgu sinni

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ICELAND, THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERN-
ING CERTAIN ASPECTS OF CO-OPERA-
TION IN THE AREA OF FISHERIES

The Government of Iceland, Government of Norway
and the Government of the Russian Federation, here-
inafter referred to as the Parties;

Determined to ensure the long-term conservation and
sustainable utilisation of the fish stocks concerned in
their entire area of distribution, and committed to the
principle of responsible fishing;

Having regard to the importance of close co-opera-
tion between the Parties;

Having regard to the relevant provisions of the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea
and the 1995 Agreement for the Implementation of
the Provisions of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to
the Conservation and Management of Straddling
Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks;

Committed to promoting and conducting marine sci-
entific research and to basing their respective man-
agement measures for the relevant stocks on the best
scientific advice;

Recognising that a considerable part of the living
marine resources of the northern Norwegian and
Barents Seas represents a single regulated biological
stock system;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
The Parties agree to enhance co-operation of mutu-
al benefit in the field of fisheries and for this purpose
to establish by this Agreement principles and pro-
cedures for such co-operation based on a precaution-
ary approach and in accordance with international
law.

ARTICLE 2
The Parties may agree on a reciprocal basis to ex-
change annual quotas in their respective exclusive



og ad veita fiskiskipum hinna adilanna adgang til ad
veida kvota 1 sérefnahagslogségu sinni, ad teknu
fullu tilliti til astands lifrikisins og vaxtar og vio-
gangs vidkomandi stofna, auk hagsmuna i innlendum
sjavarutvegi.

3. gr.

Nanar skal kvedid 4 um kvotaskipti, byggd a
akvorounum strandrikjanna um stjérnun fiskveida,
adgang adila ad fiskimidum, sbr. 2. gr., og 6nnur
malefni er um getur i 8. gr. og adilar kunna ad koma
sér saman um, i bokunum samkvaemt pessum samn-
ingi milli rikisstjorna Islands og Noregs og rikis-
stjorna Russneska sambandsrikisins og slands til ad
skapa sanngjarnt jafnvegi i tvihlida samskiptum &
svioi fiskveida.

Adilar skulu kappkosta ad nd samkomulagi um
efni bokananna.

4. gr.

Adilar eru asattir um ad heildarafli fiskiskipa, sem
sigla undir fanum beirra, Ur stofni sem veiddur er
samkvamt bokunum sem um getur i 3. gr., an tillits
til pess hvar aflinn er veiddur, skuli ekki vera um-
fram heildarkvota pess stofns sem kvedid er 4 um i
bokunum er um getur i 3. gr. Akvaedi petta hefur
ekki ahrif 4 samninga milli einkaadila sem eru gerdir
i samremi vid innlendar reglur og reglugerdir adila
og kunna a0 fela i sér vidbotarveidiheimildir. Kvota
sem um getur i 2. gr. ber ad veida i sérefnahagslog-
sogu adila og skulu adilar engar krofur gera um frek-
ari heimildir til ad veida r vidkomandi stofni.

5. gr.

Adilar tryggja a0 fiskiskip, sem sigla undir fanum
peirra, hliti radstéfunum um verndun og stjérnun og
peim innlendu reglum og reglugerdum sem settar eru
um tilhdgun fiskveida og um getur i 2. gr. Tilkynna
skal med negum fyrirvara um slikar radstafanir,
reglur og reglugerdir.

6. gr.

Adilar skulu i sameiningu kanna moguleika og
gera radstafanir, pegar vid 4, til ad letja pegna sina
bess ad taka patt i fyrirkomulagi sem felur i sér ad
peir skrai fiskiskip sin undir fana annars rikis i pvi
skyni a0 stunda fiskveidar sem grafa undan ahrifum
pessa samnings og peirra stjornunaradgerda er um
geturis5. gr.

economic zones, and to grant vessels of the other
Parties access to fish quotas in their respective ex-
clusive economic zones, taking fully into account the
biological situation and the development of the
stocks concerned, as well as the interests of the na-
tional fisheries.

ARTICLE 3

Details of the quota exchanges, based on manage-
ment decisions taken by the coastal states, provisions
for access to fishing by the Parties referred to in Ar-
ticle 2, as well as provisions on other matters re-
ferred to in Article 8, which the Parties may agree
on, shall be regulated in protocols under this Agree-
ment between the Governments of Iceland and Nor-
way, and the Governments of the Russian Federation
and Iceland, providing a reasonable balance in their
bilateral fisheries relations.

The Parties shall make every effort to agree on the
protocols.

ARTICLE 4

The Parties agree that total catches from a stock
taken under the protocols referred to in Article 3 by
vessels flying their flags, wherever they are taken,
shall not exceed the total quotas for that stock as set
out in the protocols referred to in Article 3. This pro-
vision is without prejudice to any agreement
between private entities, concluded in accordance
with national rules and regulations of the Parties,
that may include additional fishing possibilities. The
quotas referred to in Article 2 shall be taken in the
exclusive economic zones and the Parties will refrain
from any claims for additional fishing possibilities
on that stock.

ARTICLE 5

The Parties will ensure that fishing vessels flying
their flag comply with the conservation and manage-
ment measures as well as national rules and regula-
tions established for the operation of fishing activ-
ities referred to in Article 2. Adequate advance no-
tice shall be provided of such measures, rules and
regulations.

ARTICLE 6

The Parties shall work together to investigate pos-
sibilities and take measures, when relevant, to dis-
courage any of their nationals from being party to ar-
rangements by which they register a fishing vessel
under the flag of another state for the purpose of en-
gaging in fishing activities that undermine the effec-
tiveness of this Agreement and of the management
measures referred to in Article 5.



7. gr.

Adilar eru asattir um ad gripa til radstafana til ad
koma i veg fyrir ad afla sé landad i hfnum peirra, ef
stadfest er ad aflinn er sottur med einhverjum peim
heaetti sem grefur undan dhrifum pessa samnings og
peirra verndunar- og stjornunaradgerda sem um get-
uri5. gr. og, med fyrirvara um skuldbindingar sam-
kvaemt gildandi pjodarétti, ad meina fiskiskipum sem
taka patt i sliku athaefi ad koma til hafnar nema
vegna neydar eda af ovidradanlegum astedum.

8. gr.

Adilar skulu, i samraemi vid 10ggj6f sina, hvetja til
samskipta fyrirteekja 1 16ndum sinum og audvelda
samstarf peirra sem byggist 4 almennri sanngirni og
gagnkvemum hagsmunum, einkum hvad vardar
sameiginleg verkefni 4 svioi fiskveioda, eflingar fisk-
stofna, vinnslu fiskafurda, markadsmala og 16ndunar.
A9 auki ber adilum ad studla ad pvi ad visindalegar
nyjungar og ny framleidslutaekni verdi tekin upp inn-
an ramma pessa samnings. Adilum er heimilt ad gera
med sér samninga til ad greida fyrir peirri starfsemi
sem um getur hér ad framan.

9. gr.

Samningur pessi hefur ekki ahrif & gildandi tvi-
hlida samninga milli adila eda gildandi marghlida
samninga sem einhverjir hinna priggja adila eiga ad-
ild ad.

10. gr.
Komi upp agreiningur um tilkun og beitingu pessa
samnings skulu adilar leysa hann med vidredum.

11. gr.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili pessa
samnings.

12. gr.

Samningur pessi 60last gildi 4 peim degi er sidasta
skriflega tilkynningin berst vorsluadila eftir diplo-
matiskum leidum, par sem stadfest er ad adilar hafi
lokid naudsynlegri innlendri malsmedferd vegna
gildistoku samningsins.

Samningur pessi skal i fyrstu gilda fra gildistoku-
degi til 31. desember 2002 og skal sidan framlengdur
um fjogur ar 1 senn, nema einhver adila segi honum
upp i samremi vid akvaedi 4. mgr. pessarar greinar.

Adilum er heimilt ad fara fram 4 endurskodun
samningsins, eda bokunar sem beir eiga adild ad,

ARTICLE 7

The Parties agree to take measures to prevent land-
ing in their ports of catches if it has been established
that such catches have been taken in a manner which
undermines the effectiveness of this Agreement and
the conservation and management measures referred
to in Article 5, and, subject to obligations according
to established international law, to deny access to
ports to vessels that engage in such activities, except
in cases of distress or force majeure.

ARTICLE 8

The Parties shall, in accordance with their legisla-
tion, encourage contacts and facilitate co-operation
on the basis of overall equity and mutual benefit be-
tween their enterprises, in particular in the establish-
ment of joint ventures in fishing, stock enhancement,
processing of fish products, marketing and landing
in ports. In addition, the Parties should encourage in-
troduction of new scientific developments and pro-
duction technologies within the framework of this
Agreement. The Parties may enter into agreements
that will facilitate the abovementioned activities.

ARTICLE 9
The present Agreement is without prejudice to
existing bilateral agreements between any of the Par-
ties or to existing multilateral agreements to which
any of the three Parties are parties.

ARTICLE 10
Any disagreement concerning the interpretation
and application of the present Agreement will be
settled by the Parties through consultations.

ARTICLE 11
The Government of Norway
Depositary for this Agreement.

shall act as

ARTICLE 12
This Agreement shall enter into force on the date
of the last written notification to the Depositary
through diplomatic channels confirming that the Par-
ties have fulfilled their internal procedures necessary
for the entry into force of this Agreement.

The Agreement shall be effective for an initial
period from the date of entry into force to 31 De-
cember 2002, and shall thereafter be prolonged for
consecutive periods of four years, unless denounced
by any of the Parties in accordance with the
provisions of paragraph 4 of this Article.

Any of the Parties may request review of the
Agreement or a protocol to which it is a party, by



med pvi ad senda vorsluadila formlega tilkynningu
eftir diplomatiskum leidum eigi sidar en sex manud-
um fyrir lok vidkomandi timabils sem um getur i 2.
mgr. pessarar greinar.

Adila, sem farid hefur fram 4 endurskodun i sam-
raemi vid 3. mgr. pessarar greinar, er heimilt ad segja
samningnum upp med pvi ad senda vorsluadila form-
lega tilkynningu eftir diplomatiskum leidum eigi sio-
ar en premur manudum fyrir lok pess timabils sem
um getur i 2. mgr. pessarar greinar. Uppsdgn samn-
ingsins tekur gildi 1. jantiar 4 naesta ari eftir vidkom-
andi timabil sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar,
nema uppsognin s¢ afturkdllud fyrir pann dag.

bratt fyrir akvaedi undanfarandi malsgreinar og
me0d fyrirvara um framlengingu samningsins skv. 2.
mgr. pessarar greinar geta adilar komid sér saman
um ad uppsdgn samningsins taki gildi annan dag.

Bokanir sem gerdar eru skv. 3. gr. 60last gildi
pann dag sem samningurinn 60last gildi. Bokanirnar
skulu gilda jafnlengi og samningurinn. Békanirnar
falla ur gildi pann dag sem samningurinn fellur r
gildi.

Gjort 1 St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i einu
frumeintaki & islensku, norsku, russnesku og ensku
og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp agreining-
ur um tulkun samningsins skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjornar Noregs
Knut Vollebeek

Fyrir hond rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
Nikolai A. Ermakov

formal notification to the Depositary through diplo-
matic channels, no later than six months before the
expiration of the respective period referred to in
paragraph 2 of this Article.

A Party that has requested review in accordance
with paragraph 3 of this Article, may denounce the
Agreement by formal notification to the Depositary
through diplomatic channels, no later than three
months before the expiration of the respective period
referred to in paragraph 2 of this Article. The termi-
nation of the Agreement shall take effect on 1 Janu-
ary of the year following the respective period re-
ferred to in paragraph 2 of this Article, unless the de-
nouncement is withdrawn prior to that date.

Notwithstanding the preceding paragraph and
without prejudice to the prolongation of this Agree-
ment under paragraph 2 of this Article, the Parties
may agree to another date of termination of the
Agreement.

The protocols concluded in accordance with
Article 3 shall enter into force on the date of entry
into force of the Agreement. The protocols shall
remain in force for the same period of time as the
Agreement. The protocols shall terminate on the date
of the termination of the Agreement.

Done at St. Petersburg this 15th day of May 1999
in one original in the Icelandic, Norwegian, Russian
and English language, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of Iceland
Halldor Asgrimsson

For the Government of Norway
Knut Vollebeek

For the Government of the Russian Federation
Nikolai A. Ermakov



Fylgiskjal II.

BOKUN

rikisstjérnar islands og rikisstjérnar Noregs
samkvzemt samningnum milli rikisstjérnar Is-
lands, rikisstjérnar Noregs og rikisstjornar
Russneska sambandsrikisins um tiltekna pzetti i
samstarfi 4 svidi sjavarutvegs.

Me0 visan til 3. gr. samningsins milli rikisstjornar
fslands, rikisstjornar Noregs og rikisstjérnar Riss-
neska sambandsrikisins um tiltekna peetti i samstarfi
4 svioOi sjavartvegs sem undirritadur var 15. mai
1999 (hér 4 eftir nefndur samningurinn) hafa rikis-
stjorn Islands og rikisstjérn Noregs akvedid eftirfar-
andi tvihlida fyrirkomulag:

1. gr.

Fyrir liggur vidurkenning af halfu rikisstjornar
Noregs og rikisstjornar Riissneska sambandsrikisins
aad leyfilegur heildarafli Nordurishafsporsks 4 arinu
1999 skuli vera 480.000 lestir. Islendingum er ut-
hlutad samtals 8.900 lesta porskkvota arid 1999 og
par af er islenskum skipum veittur adgangur til ad
veida 4.450 lestir i norskri sérefnahagslogsdgu nord-
an 62° nordlegrar breiddar.

A arunum par 4 eftir skal kvoti Islendinga i Nord-
urishafsporski reiknast sem fast hlutfall af leyfileg-
um heildarafla midad vid kvota arsins 1999.

Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000 lestir
fellur kvoti [slendinga nidur. I pvi tilviki falla kvétar
og veidiheimildir Nordmanna sem um getur i 3. gr.
einnig nidur.

Islendingar skulu ekki stunda lodnuveidar i Bar-
entshafi & peim tima sem samningurinn er i gildi.

2. gr.

Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar fisk-
veidar er [slendingum tthlutad arlegum kvota { 59r-
um tegundum vegna aukaafla og nemur hann 30% af
arlegum kvota peirra i Nordurishafsporski.

3. gr.
Veidiheimildir Nordmanna i islenskri sérefnahags-
16gsogu arid 1999 eru sem hér segir:

PROTOCOL

between the Government of Iceland and the
Government of Norway under the Agreement
between the Government of Iceland, the Gov-
ernment of Norway and the Government of the
Russian Federation concerning Certain Aspects
of Co-operation in the Area of Fisheries

With reference to Article 3 of the Agreement be-
tween the Government of Iceland, the Government
of Norway and the Government of the Russian
Federation concerning certain aspects of co-
operation in the area of fisheries, signed 15th of
May, 1999 (hereinafter referred to as the Agree-
ment), a separate bilateral arrangement between the
Government of Iceland and the Government of
Norway has been concluded as follows:

Article 1

A total allowable catch (TAC) for North East Arc-
tic cod 0f 480 000 tons for 1999 has been recognized
by the Government of Norway and the Government
of'the Russian Federation. Iceland is allocated a total
cod quota of 8 900 tons in 1999 of which Iceland is
granted access to fish 4 450 tons in the Norwegian
Exclusive Economic Zone north of 62°N.

The Icelandic quota of North East Arctic cod shall
for the subsequent years be calculated as a fixed pro-
portion of the TAC based on the quota for 1999.

In the event that the TAC is below 350 000 tons,
the Icelandic quota is suspended. In that case, Nor-
wegian quotas and fishing opportunities referred to
in Article 3 are also suspended.

Iceland shall not undertake fishing for Barents Sea
capelin for the period for which the Agreement is in
force.

Article 2
In order to conduct a rational fishery, Iceland is al-
located an annual by-catch quota of other species
amounting to 30% of the Icelandic annual quota of
North East Arctic cod.

Article 3
The Norwegian fishing opportunities in the Ice-
landic Exclusive Economic Zone shall in 1999 con-
sist of the following:



a) 500 lestir & linu afkeilu, 16ngu og blalongu utan
12 sjomilna fra grunnlinum og sunnan 64° nord-
leegrar breiddar.

b) 17.000 lestir aflodnu nordan 64°30" nordlaegrar
breiddar. Veiditimabilid hefst 20. juni, nemaum
annad verdi samid, og stendur til 15. febraar ar-
10 eftir.

A drunum par 4 eftir skal kvétinn sem um getur i
a-1i0 1. mgr. haldast 6breyttur en lodnukvétann sem
um getur i1 b-1id 1. mgr. ber ad laga hlutfallslega ad
arlegum kvota Islendinga sem um getur i 2. mgr. 1.
ger.

Fari viokomandi stofn hins vegar nidur fyrir lif-
freedileg haettumork fellur kvoti Nordmanna r peim
stofni nidur. I pvi tilviki munu adilar taka upp vid-
redur um annad endurgjald.

4. gr.

Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar linu-
veidar er Nordmdénnum uthlutad arlegum kvota i
60rum tegundum vegna aukaafla og nemur hann
25% af arlegum kvota peirra til veida 4 keilu, 16ngu
og blalongu. Aukaafli l1du skal ekki vera meiri en
5%, aukaafli graludu ekki meiri en 10% og aukaafli
djupkarfa ekki meiri en 10%.

5. gr.

Norsk stjornvold skulu tilkynna islenskum stjorn-
voldum me0 tilhlydilegum haetti um kvéta og veiodi-
heimildir fslendinga sem reiknast i samrami vid 2.
mgr. 1. gr. begar islenskum stjornvéldum hefur bor-
ist slik tilkynning skulu pau tilkynna norskum stjorn-
voldum med tilhlydilegum haetti um kvéta og veiodi-
heimildir Nordmanna sem um getur i 2. mgr. 3. gr.

6. gr.

Fjoldi islenskra skipa sem heimilad er ad stunda
fiskveidar samkvamt pessari bokun i norskri sér-
efnahagslogsdgu nordan 62° nordlaegrar breiddar a
hverjum tima takmarkast vid 15.

Fjoldi norskra skipa sem heimilad er ad stunda
linuveidar og lodnuveidar samkvamt pessari bokun
i islenskri sérefnahagslogsogu 4 hverjum tima tak-
markast vid 3 linuveidiskip og 5 lodnuveidiskip.
Skip sem eru & linuveidum skulu ekki veida 4 alpjod-
legu hafsveedi i somu veidiferd.

7. gr.
Umsoknir um veidileyfi skal senda til Fiskeri-
direktoratet, Bergen, og til Fiskistofu, Reykjavik,
eftir pvi sem vio a.

a) 500 tons of tusk, ling and blue ling in a longline
fishery outside 12 n. m. of the baselines and
south of 64°N.

b) 17 000 tons of capelin to be fished north of
64°30'N. The fishing season starts 20 June,
unless otherwise agreed, and lasts until 15 Feb-
ruary the following year.

For subsequent years the quota referred to in para-
graph 1 a) shall remain constant whereas the capelin
quota referred to in paragraph 1 b) shall be adjusted
proportionately to the annual Icelandic quota
referred to in Article 1, paragraph 2.

However, in the event the stock in question is be-
low critical biological level, the Norwegian quota of
that stock will be suspended. In such event, the Par-
ties will enter into negotiations on alternative com-
pensation.

Article 4
In order to conduct a rational longline fishery,
Norway is allocated an annual bycatch quota of
other species amounting to 25% of the Norwegian
annual quota of tusk, ling and blue ling. The bycatch
of halibut, Greenland halibut and deep sea redfish
shall not exceed 5%, 10% and 10% respectively.

Article 5
Norway shall duly notify Iceland about the Ice-
landic quotas and fishing opportunities calculated in
accordance with Article 1, paragraph 2. Upon receipt
of such notifications, Iceland shall duly notify Nor-
way about the Norwegian quotas and fishing oppor-
tunities referred to in Article 3, paragraph 2.

Article 6

The number of Icelandic vessels entitled to fish
under this Protocol in the Norwegian Exclusive Eco-
nomic Zone north of 62°N at any given time is re-
stricted to 15 vessels.

The number of Norwegian vessels entitled to fish
with long line and for capelin under this Protocol in
the Icelandic Exclusive Economic Zone at any given
time is restricted to 3 and 5 respectively. The vessels
fishing with longline shall not on the same trip con-
duct fishery in international waters.

Article 7
Applications for licences shall be forwarded to the
Directorate of Fisheries, Bergen and the Directorate
of Fisheries, Reykjavik, respectively.



8. gr.
Hvor adili um sig skal tilkynna hinum adilanum
fyrir fram um videigandi reglur og reglugerdir um
fiskveidar 1 sérefnahagslogsogu sinni.

9. gr.
Bokun pessi 6dlast gildi pann dag sem samningur-
inn &0last gildi.
Bokunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.
Bokunin fellur ur gildi pann dag sem samningurinn
fellur ur gildi.

Adila er heimilt ad fara fram 4 endurskodun bok-
unarinnar med pvi ad senda vorsluadila formlega til-
kynningu eftir diplomatiskum leidum eigi sidar en
sex manudum fyrir lok vidkomandi timabils sem um
getur i 2. mgr. 12. gr. samningsins.

Falli kvoti Islendinga nidur i tvo ar samfellt { sam-
reemi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar bokunar er islensk-
um stjornvoldum heimilt ad fara fram 4 endurskodun
bokunarinnar nema leyfilegur heildarafli 4 pridja
samfellda arinu fari fram ur leyfilega heildaraflanum
sem um getur i 3. mgr. 1. gr.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i tveimur
frumeintdkum & islensku, norsku og ensku og eru
allir textarnir jafngildir. Komi upp agreiningur um
tulkun bokunarinnar skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjornar Noregs
Knut Vollebeek
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Article 8
Each Party shall notify in advance the other Party
of relevant rules and regulations governing the fish-
ing within its Exclusive Economic Zone.

Article 9

This Protocol shall enter into force on the date of
entry into force of the Agreement.

The Protocol shall remain in force for the same
period of time as the Agreement. The Protocol shall
terminate on the date of termination of the Agree-
ment.

A Party may request a review of this Protocol by
formal notification to the Depositary through diplo-
matic channels no later than six months before the
expiration of the respective period referred to in Ar-
ticle 12, paragraph 2, of the Agreement.

In case the Icelandic quota has been suspended for
two successive years in accordance with Article 1,
paragraph 3, of this Protocol, Iceland may request a
review of this Protocol, unless the TAC for the third
successive year exceeds the TAC level referred to in
Article 1, paragraph 3.

Done at St. Petersburg this 15th day of May, 1999
in two originals in the Icelandic, Norwegian and
English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the Eng-
lish text shall prevail.

For the Government of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the Government of Norway
Knut Vollebeek



Fylgiskjal I1I.

BOKUN

rikisstjornar Islands og rikisstjérnar Riissneska

sambandsrikisins samkvaemt samningnum milli
rikisstjornar Islands, rikisstjérnar Noregs og
rikisstjornar Rissneska sambandsrikisins um
tiltekna pzetti i samstarfi 4 svidi sjavaratvegs.

Me0 visan til 3. gr. samningsins milli rikisstjornar
fslands, rikisstjornar Noregs og rikisstjérnar Riss-
neska sambandsrikisins um tiltekna peetti i samstarfi
4 svioOi sjavartvegs sem undirritadur var 15. mai
1999 (hér 4 eftir nefndur samningurinn) hafa rikis-
stjorn {slands og rikisstjorn Russneska sambandsrik-
isins akvedid eftirfarandi tvihlida fyrirkomulag:

1. gr.

Fyrir liggur vidurkenning af halfu rikisstjornar
Russneska sambandsrikisins og rikisstjornar Noregs
aad leyfilegur heildarafli Norourishafsporsks 4 arinu
1999 skuli vera 480.000 lestir. slendingum er ut-
hlutad samtals 8.900 lesta porskkvota arid 1999 og
par af er islenskum skipum veittur adgangur til ad
veida 4.450 lestir i sérefnahagslogsdgu Russneska
sambandsrikisins.

A arunum par 4 eftir skal kvoti islendinga i Nord-
urishafsporski reiknast sem fast hlutfall af leyfileg-
um heildarafla midad vid kvota arsins 1999.

Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000 lestir
fellur kvoti slendinga nidur.

Uthlutun 1.669 lesta af kvota Islendinga i sérefna-
hagslogsogu Russneska sambandsrikisins & arinu
1999 og samsvarandi hlutfalls 4 &runum par a eftir er
had pvi a0 gjald komi fyrir i samraemi vid akvaedi
pessarar malsgreinar. Fyrir 1. mai 1999 og fyrir 1.
febraar & hverju ari par a eftir skulu russnesk yfir-
vold bjoda utgerdum islenskra skipa pennan hluta
kvoétans gegn gjaldi sem rikisstjorn Russneska sam-
bandsrikisins tilkynnir, ad teknu tilliti til markads-
adstedna. Tilbodid skal standa til 1. juli & vidkom-
andi ari.

fslendingar skulu ekki stunda lodnuveidar i Bar-
entshafi & peim tima sem samningurinn er i gildi.

11

PROTOCOL

between the Government of Iceland and the
Government of the Russian Federation under
the Agreement between the Government of Ice-
land, the Government of Norway and the Gov-
ernment of the Russian Federation concerning
Certain Aspects of Co-operation in the Area of
Fisheries

With reference to Article 3 of the Agreement be-
tween the Government of Iceland, the Government
of Norway and the Government of the Russian
Federation concerning certain aspects of co-
operation in the area of fisheries, signed 15th of
May, 1999 (hereinafter referred to as the Agree-
ment), a separate bilateral arrangement between the
Government of Iceland and the Government of the
Russian Federation has been concluded as follows:

Article 1

A total allowable catch (TAC) for North East Arc-
tic cod 0480 000 tons for 1999 has been recognized
by the Government of the Russian Federation and
the Government of Norway. Iceland is allocated a
total cod quota of 8 900 tons in 1999 of which
Iceland is granted access to fish 4 450 tons in the
Exclusive Economic Zone of the Russian Federation.

The Icelandic quota of North East Arctic cod shall
for the subsequent years be calculated as a fixed
proportion of the TAC based on the quota for 1999.

In the event that the TAC is below 350 000 tons,
the Icelandic quota is suspended.

1 669 tons of the Icelandic quota in the Exclusive
Economic Zone of the Russian Federation in 1999
and a corresponding proportion in the following
years shall be subject to payment in accordance with
the provisions of this paragraph. Before 1 May 1999
and before 1 February each year thereafter, Russian
authorities shall offer Icelandic vessel owners this
part of the quota at a price announced by the Gov-
ernment of the Russian Federation, taking into
account the market situation. The offer shall remain
open until 1 July in the respective year.

Iceland shall not undertake fishing for Barents Sea
capelin for the period for which the Agreement is in
force.



2. gr.

Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar fisk-
veidar er [slendingum tthlutad arlegum kvota { 69r-
um tegundum vegna aukaafla sem nemur 30% af ar-
legum kvota peirra i Nordurishafsporski i samraemi
vid fiskveidireglugerdir Riissneska sambandsrikisins.

3. gr.

Russneska sambandsrikid tilkynnir islenskum
stjornvoldum med tilhlydilegum heetti um kvota og
veidiheimildir islendinga sem reiknast i samraemi vid
2. mgr. 1. gr.

Russneska sambandsrikio tilkynnir islenskum
stjornvoldum fyrir fram um radstafanir, skilmala og
skilyrdi, svo og um reglur og reglugerdir um utgafu
veidileyfa.

4. gr.

Til viobotar veidiréttindum peim sem lyst er i 1.
og 2. gr. pessarar bokunar, og i samremi vi0 16g,
reglur og reglugerdir adilanna og 4. og 8. gr. samn-
ingsins, er med sérstoku samkomulagi milli einka-
adila i londunum tveimur unnt ad kveda 4 um vio-
boétarveidiheimildir.

5. gr.

Vidkomandi baert stjornvald 4 fslandi skal senda
vidkomandi baru stjornvaldi i Russneska sambands-
rikinu med géoum fyrirvara néfn, skraningarnumer
og adrar videigandi upplysingar um fiskiskip sem
sekja um leyfi til fiskveida i sérefnahagslogsdgu
Russneska sambandsrikisins.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera
krofu um ad veidar islenskra fiskiskipa i sérefna-
hagslogsogu pess séu hddar leyfisveitingu. Fjoldi
veidileyfa skal taka mid af peim kvotum sem uthlut-
ad er samkvamt pessari bokun og veidigetu vidkom-
andi fiskiskipa.

6. gr.

Islensk stjornvold skulu gera videigandi radstafan-
ir til ad tryggja ad islensk skip sem stunda fiskveidar
i sérefnahagslogsdogu Russneska sambandsrikisins
fari ad dkvedum pessarar bokunar og landslogum,
reglum og reglugeroum um fiskveidar i sérefnahags-
16gsdgu Russneska sambandsrikisins er luta ad vernd
hinna lifandi audlinda.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera
naudsynlegar radstafanir i samraemi vio pjodarétt,
landslog, reglur og reglugerdir til ad tryggja ad is-
lensk fiskiskip sem veida i sérefnahagslogsdgu pess
fari a0 akvaedum pessarar bokunar.
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Article 2
In order to conduct a rational fishery, Iceland is
allocated an annual by-catch quota of other species
amounting to 30% of the Icelandic annual quota of
North East Arctic cod in accordance with the fishing
regulations of the Russian Federation.

Article 3
The Russian Federation will duly notify Iceland
about the Icelandic quotas and fishing opportunities
calculated in accordance with Article 1, paragraph 2.

The Russian Federation will notify Iceland in ad-
vance of measures, terms and conditions, and rules
and regulations governing issuance of permits.

Article 4
In addition to fishing rights outlined in Articles 1
and 2 of this Protocol and in accordance with the
laws, rules and regulations of the Parties and Ar-
ticles 4 and 8 of the Agreement, special arrange-
ments by private entities in the two countries may
provide for additional fishing possibilities.

Article 5

The competent authority of Iceland shall commu-
nicate well in advance to the competent authority of
the Russian Federation the names, registration num-
bers and other relevant particulars of the fishing ves-
sels which apply for permission to fish within the
Exclusive Economic Zone of the Russian Federation.

The Russian Federation may require that fishing
within its Exclusive Economic Zone by fishing ves-
sels of Iceland shall be subject to licence. The num-
ber of licences shall reflect the quotas allocated pur-
suant to this Protocol and the capacity of the fishing
vessels concerned.

Article 6

Iceland will, while fishing in the Exclusive Eco-
nomic Zone of the Russian Federation, take appro-
priate measures with a view to ensuring compliance
by its fishing vessels with the provisions of this Pro-
tocol and in accordance with national laws, rules and
regulations for fisheries in the Exclusive Economic
Zone of the Russian Federation for conservation of
the living resources.

The Russian Federation may, in conformity with
international law and national laws, rules and regula-
tions, take such measures as may be necessary to en-
sure compliance with the provisions of this Protocol
by fishing vessels of Iceland fishing within its Ex-
clusive Economic Zone.



7. gr.

Islensk stjornvold veita sampykki fyrir pvi ad
embettismenn Russneska sambandsrikisins, sem
hafa til pess fullt umbod, fari um bord i islensk skip
sem eru ad veidum innan sérefnahagslogsogu Russ-
neska sambandsrikisins og skodi pau i samrami vid
16g, reglur og reglugerdir Russneska sambandsrikis-
ins og pjodarétt. Verdi embettismenn Russneska
sambandsrikisins pess askynja ad brot hafi verid
framid sampykkir rikisstjorn Islands ad hun muni
ekki bera fram motmali gegn pvi ad embaettismenn-
irnir gripi til videigandi adgerda gegn islenskum
pbegnum og fiskiskipum i samrami vid 16g, reglur og
reglugerdir Russneska sambandsrikisins og pjoda-
rétt, par med talinnar kyrrsetningar, stddvunar og
vardhalds.

Islensk stjornvold gera videigandi radstafanir til
bess ad eftirlitsménnum Russneska sambandsrikisins
verdi, ad beidni pess, hleypt um bord i skip sem eru
ad veidum i sérefnahagslogsdgu Russneska sam-
bandsrikisins i samreemi vid pessa bokun, og skuld-
bindur sig til ad endurgreida kostnad i tengslum vid
dvél eftirlitsmannanna i samraemi vid 16g, reglur og
reglugerdir Russneska sambandsrikisins og med
gagnkvemu samkomulagi.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad beita vio-
eigandi vidurldgum og 6drum adgerdum i samraemi
vid 16ggjof sina vegna brota 4 16gum, reglum og
reglugerdum um fiskveidar i sérefnahagslogsogu
bess.

Ef svo ber til ad stjornvold Russneska sambands-
rikisins kyrrsetja eda stoova islenskt skip verdur
beeru stjornvaldi 4 fslandi pegar i stad tilkynnt um pa
adgerd og um adrar radstafanir i framhaldi af henni.

Russneska sambandsrikid mun pegar i stad lata
laust islenskt skip og ahdfn pess gegn athendingu
sanngjarnrar abyrgdartryggingar eda annarrar trygg-
ingar.

8. gr.
Bokun pessi 6dlast gildi pann dag sem samningur-
inn 6dlast gildi.
Bokunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.
Bokunin fellur ur gildi pann dag sem samningurinn
fellur tr gildi.

Adila er heimilt ad fara fram 4 endurskodun bok-
unarinnar med pvi ad senda vorsluadila formlega til-
kynningu eftir diplomatiskum leidum eigi sidar en
sex manudum fyrir lok vidkomandi timabils sem um
getur i 2. mgr. 12. gr. samningsins.

Falli kvoti Islendinga nidur i tvo ar samfellt i sam-
reemi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar bokunar er islensk-
um stjérnvoldum heimilt ad fara fram 4 endurskodun
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Article 7

Iceland gives its consent for boarding by duly
authorized officials of the Russian Federation of ves-
sels fishing within the Exclusive Economic Zone of
the Russian Federation and inspection by them of its
vessels in accordance with laws, rules and regula-
tions of the Russian Federation and international
law. In case of detection of violations by officials,
Iceland accepts that it will not object against appro-
priate measures taken against its nationals and its
fishing vessels by officials of the Russian Federation
in accordance with laws, rules and regulations of the
Russian Federation and international law, including
detention or arrest of a vessel and its crew.

Iceland will take appropriate measures to provide
access of observers from the Russian Federation at
its request on board vessels fishing within the Exclu-
sive Economic Zone of the Russian Federation in ac-
cordance with this Protocol, and undertakes to re-
imburse expenses connected with the stay of ob-
servers in accordance with the laws, rules and regu-
lations of the Russian Federation, and by mutual ar-

rangement.
The Russian Federation has the right to apply ap-
propriate sanctions and other measures in

accordance with its legislation for violations of laws,
rules and regulations concerning the conduct of
fishing in its Exclusive Economic Zone.

In case of detention or arrest of a vessel of Iceland
by the authorities of the Russian Federation, the ac-
tion taken and subsequent measures will be notified
to the competent authority of Iceland without delay.

The Russian Federation will immediately release
a vessel of Iceland and its crew upon the deposit of
a reasonable bond or other security.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date of
entry into force of the Agreement.

The Protocol shall remain in force for the same
period of time as the Agreement. The Protocol shall
terminate on the date of termination of the Agree-
ment.

A Party may request a review of this Protocol by
formal notification to the Depository through diplo-
matic channels no later than six months before the
expiration of the respective period referred to in Ar-
ticle 12, paragraph 2, of the Agreement.

In case the Icelandic quota has been suspended for
two successive years in accordance with Article 1,
paragraph 3, of this Protocol, Iceland may request a



bokunarinnar nema leyfilegur heildarafli &4 pridja
samfellda arinu fari fram ur leyfilega heildaraflanum
sem um getur i 3. mgr. 1. gr.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 i tveimur
frumeintdkum 4 islensku, rassnesku og ensku og eru
allir textarnir jafngildir. Komi upp agreiningur um
talkun bokunarinnar skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
Nikolai A. Ermakov
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review of this Protocol, unless the TAC for the third
successive year exceeds the TAC level referred to in
Article 1, paragraph 3.

Done at St. Petersburg this 15th day of May 1999
in two originals in the Icelandic, Russian and Eng-
lish languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the Government of the Russian Federation
Nikolai A. Ermakov



